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Corpora and language Teaching\ Symposium\University of Birmingham/UK/2012.
International Union of Creators Conference, entitled Development of administrative and scientific skills and the
art of discourse\2018.

® Arab Researcher ID Conference\ University of Mosul\2019.
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Contemporary theory of translation, by Dr. Michela Baldo/ the Centre for English Language
Studies/Postgraduate class/ UK /2011

English as an International Language, by Professor Chris Kennedy/ the Centre for English Language
Studies/Postgraduate class/ UK /2011

English for Academic Purposes, by Dr. Suganthi John/ the Centre for English Language
Studies/Postgraduate class/ UK/2011.

Perception of Code- mixing in Chinese pop Songs/ a seminar by May Liu, Guangdong University of
Foreign Studies/2012

Learning to Read in a Digital Age: a multimodal perspective an early literacy/ a seminar by Rosie Flewitt,
open University /UK/2012

The Educational review Lecture: Research on Culture in Disability: Opportunities and Challenges in a
World of Differences/University of Birmingham/UK/2012.

Language skills Training in (Academic Writing, Speaking, Listening/Grammar/British Culture)/English
for International Students Unit/ Birmingham University/UK/2012.

Objectivity in Translation/ workshop/Department of Translation/Iraq/2013.

Audience and Purpose in Academic Writing Editing and Revision in Academic Writing Managing Large
classes/English Language Specialist Program/United States Department of State/American
consulate/Erbil/Iraq/2017.

Pedagogies and strategies in teaching translation/Department of Translation/workshop/2018.

TOT training/ German Board/2018.

Problems and Challenges in Translation/workshop/2019.

Developing Communication Skills/IREX/2020.
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